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Введение
Заимствование – это естественный процесс обогащения любого языка, возникающий в ответ на изменения и потребности общества.  Русский язык не является исключением. Ни для кого не секрет, что, несмотря на некоторые ограничения, всё чаще и чаще в русском словаре появляются новые английские заимствования. Интернет, международные контакты, мировой рынок, технологии, спорт, культурные события – все это влияет на изменение русского языка. Актуальность данного проекта в том, что англицизмы стали неотъемлемой частью нашей речи. Английский язык проник во все сферы нашей жизни: стал международным языком науки, бизнеса, культуры, преобладает он и в интернете, и в молодежном сленге. С одной стороны, появление англицизмов расширяет наш словарный запас, часто позволяет заменить целое выражение на одно лишь слово или фразу, тем самым облегчая нашу речь, даёт название новым предметам. А с другой стороны, такие слова часто вызывают затруднения в понимании и нуждаются в толковании значений. Проблема заключается в том, что избыточное количество англицизмов порой засоряет русскую речь и начинает вытеснять русские слова и выражения. Поэтому важно сохранять баланс между использованием заимствованных слов и сохранением богатства русского языка.
Объектом исследования являются слова, заимствованные из английского языка.
Предметом исследования является происхождение англицизмов и их распространение в различных сферах.
Целью данного проекта является создание толкового словаря английских заимствований с их русскими эквивалентами. Для достижения поставленной цели было необходимо решить несколько задач:
1. Дать определение понятию «англицизм».
2. Изучить причины англоязычных заимствований, а также сферы их употребления в русском языке.
3. Провести опрос среди учеников и учителей школы.
4. Дать толкования наиболее распространенным англицизмам и подобрать к ним русские эквиваленты.
5. Обобщить и систематизировать полученные данные.
6. Разработать и подготовить необходимый материал для словаря английских заимствований с их русскими эквивалентами.
Предполагаемый продукт проекта: толковый словарь английских заимствований с их русскими эквивалентами. 
Методы: поисковый (сбор информации), анализ литературы и интернет источников, изучение и обобщение информации, опрос в Google Forms.
Практическая значимость проекта заключается в том, что материалы данной работы можно будет использовать для расширения кругозора, как справочное пособие по толкованию англицизмов и их замену на русские эквиваленты.
Гипотеза нашего исследования основана на предположении, что заимствования англицизмов – это один из способов обогащения русского языка, который представляет собой следствие условий социальной и культурной жизни человечества.
Вопросы проекта:
· Что такое англицизмы и как они образуются?
· В каких сферах деятельности используются эти слова?
· Используете ли вы заимствованные слова в повседневной жизни и почему?
· Можно ли обойтись без англицизмов или они прочно вошли в русскую речь?
Необходимое оборудование: компьютер.
Команда проекта:
	ФИО
	ОУ и класс / организация и должность
	Функция в проекте
	Задачи в проекте

	Митюн Мария Анатольевна
	ГБОУ Школа №1571, учитель английского языка 
	руководитель
	1. Организация работы 
2. Обеспечение необходимыми ресурсами 
3. Научное сопровождение проектной работы

	Скедина Алиса Евгеньевна
	ГБОУ Школа №1571, ученица 5 "Г" класса

	автор проекта
	1. Изучение литературы и интернет источников по выбранной теме
2. Проведение опроса в Google Forms
3. Анализ и обобщение полученной информации
4. Подбор необходимого материала
4. Создание толкового словаря английских заимствований
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Этапы работы над проектом:
	Название этапа
	Содержание
	Сроки реализации

	Организационный
	- определение темы проекта
-формулирование цели и задач проекта
	ноябрь-декабрь

	Основной
	- подбор необходимого материала по выбранной теме
- выполнение письменной части проекта (отчет)
	январь

февраль

	Заключительный
	- презентация проекта
- толковый словарь современных англицизмов.
	март



1. Организационный этап. На данном этапе проектной деятельности была выбрана тема, исходя из актуальности и связи с учебной дисциплиной «Иностранный язык». Дело в том, что в процессе развития языка часто присутствует такое явление, как заимствование иностранных слов. В разные периоды времени в русском языке по тем или иным причинам, обстоятельствам преобладало заимствование слов определённого языка. Сейчас в нашей родной речи появляется всё больше и больше англицизмов в разных сферах человеческой деятельности и в повседневном общении. Прежде чем, начать работу над проектом, мы обсудили следующие вопросы:
- Для чего создается данный проект?
- Чем вызвана необходимость его создания?
- Существует ли на самом деле потребность в этом проекте?
- Как в дальнейшем будет использоваться данный проект?
- Найдет ли он своих потребителей.
Ответы на эти вопросы помогли определить цели проекта и поставить задачи для реализации этих целей.
Далее были определены дальнейшие действия: составление и проведение опроса среди учеников и учителей школы, подбор и анализ необходимой информации по заданной теме, оформление работы, подготовка продукта проекта и презентация готового продукта.
2. Основной Этап. На основном этапе проводилась работа по воплощению в жизнь поставленных задач, которая потребовала от меня предельной исполнительности, усидчивости и кропотливости, а также значительных усилий от руководителя проекта по координации деятельности проекта и постоянного контроля за ходом и сроками производимых работ. 
Для начала мы дали определение понятию «англицизм». С точки зрения лингвистики, англицизм – это слово или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованные из английского языка или созданные по образцу английского слова или выражения (по Толковому словарю С. И. Ожегова). С точки зрения филологии, англицизм – это вид варваризма – оборот речи, выражение в каком-нибудь языке, составленное по образцу английского языка (по Толковому словарю Д. Н. Ушакова).
Далее мы выяснили основные причины заимствования английских слов:
1. Одной из причин является отсутствие соответствующих наименований в нашем языке. Английские слова используются для обозначения новых явлений, понятий, предметов, для которых ещё нет русского названия. Например: коктейль, юмор, бренд, паблисити. Очень часто возникновение англицизмов связано с развитием техники. Например: ноутбук, телефон, плеер, флеш-карта и т. д.
2. Иногда англицизмы употребляют для упрощения повседневной речи, так как английские слова могут заменить целое словосочетание. Например, наиболее раскупаемая книга-бестселлер, бегун на короткие дистанции - спринтер, произведение певца или композитора, побывавшее в хит-параде- хит, предпринимательская деятельность-бизнес. Такие уточняющие слова делают речь значительно удобней и поэтому плотно укореняются в нашем языке.
3. Кроме того возникновение англицизмов обуславливается модой на английские слова, влиянием иностранной культуры на русский язык. Например, в 18 веке существовала мода говорить по-французски. Таким образом, торговец назывался «коммерсантом». В наше время мы можем утверждать, что существует устойчивая тенденция или даже мода говорить по-английски. И поэтому слово «торговец» мы заменяем на «бизнесмена».
4. Англицизмы так же используются для уточнения соответствующих понятий, их конкретизации. Вместо «густое варенье» зачастую употребляется слово «джем». Так же возникло слово «репортаж», заменившее понятие «рассказ с места события».
5. Распад Советского союза, активизация деловых, научных, торговых, культурных связей России с другими странами. Развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий, которые привели к появлению новой терминологии.
Всё больше иностранных заимствований прочно укореняются в нашей речи. Англицизмы начали появляться в русском языке достаточно давно.
Выделяют пять этапов вхождения английских заимствований в русский язык:
В самом начале активно употреблять английские слова в своей речи начали русские послы при дворе английских королей, а также специалисты в области медицины, горного дела, кораблестроения, военного дела – все они использовали английские слова. Российские дипломаты достаточно часто использовали названия английских административных должностей: ерль (earl), лорд (lord) и т.д.
Второй раз английские слова стали активно появляться в русском языке с 1682 года по 1725 год, когда правил император Петр I. Появление англицизмов в русском языке было связано с активным проведением реформ, целью которых было создание сильного европейского государства и, как следствие, активное взаимодействие с иностранцами, приглашение на службу граждан других стран. В это время активно стали использоваться заимствований предыдущего периода, а также стали появляться новые англицизмы в других сферах жизни людей.
В третий раз англицизмы начали проникать в русский язык во второй половине XVIII века. Причиной этому послужили реформы, проводимые Екатериной II: учреждение переводческого общества, целью которого был перевод иностранных книг, в том числе и английских, поддержка деятельности Эдинбургского салона Екатерины Дашковой, формирование российского научного, профессорского контингента из числа россиян, направленных на учебу в английские университеты, учреждение английского клуба в Москве.
4 период – это конец XIX – начало XX веков. Это был период перед началом революции. Основными посредниками и проводниками англицизмов в то время стали революционеры. Этому способствовал обмен мнениями, идеями, мыслями, а также изучение зарубежной литературы по этому вопросу. Причём, до конца 20-х гг. основными языками, из которых приходили новые слова, были немецкий и французский языки, а участие английского языка было минимальным. После революции 1917 года буквально в первые несколько десятилетий XX века в русском языке появились английские слова, такие как: boycott – бойкот, lawn-tennis – лаун-теннис, jazz – джаз, boom – бум, service – сервис, sweater – свитер, film – фильм, и др.
И уже после 20-х годов прошлого века выделяется пятый этап заимствования иностранных слов. В те года приток англицизмов увеличился, и вследствие этого, английский язык стал главным языком для заимствований. В русском языке появились слова: комбайн, контейнер, танкер, троллейбус, джемпер, коктейль, пикап, детектор, конвейер и др.
С 1924 по 1953 года (то есть в годы Сталинизма в России) процесс заимствования из английского языка активно подавлялся, многие английские слова были заменены на русские, например, слово «хавбек» было заменено на «полузащитника», «голкипер» – на слово «вратарь», «тайм» – на словосочетание «половина игры» и другие. Однако уже в 60-х годах англицизмы снова стали активно распространяться в русском языке.
Лингвисты выделяют несколько групп английских заимствований:
Прямые заимствования (или фоно заимствования). Это те слова, которые совпадают в русском звучании с английским звучанием. Заимствованное слово в русском языке выглядит почти так же и имеет то же значение, что и в языке-оригинале. Это такие слова, как стенд, boyfriend – бойфренд, кекс, буллинг – bulling, спичрайтер, шоп – магазин, уикэнд – выходные, браузер – browser, мани – деньги, имидж – образ, teenager – тинейджер, бартер – обмен, стартап – start-up, а также спрей, спонсор, инвестор, прайс-лист, спорт и др.
Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. Часть слова (чаще всего – это корень) здесь будет английская, а часть – русская. Это слова, которые изменили грамматику и морфологию в соответствии с правилами русского языка. В этом случае несколько изменяется значение иностранного слова (источника), например: хакер – человек, который может взломать компьютерные программы, зачекиниться – check in (отметиться), спикать (to speak – говорить), creative – креативный, творческий, бузить (busy – оживленный, шумный), club – клубиться, тусоваться.
Калька. Слова, созданные по типу заимствованных иноязычных слов, выражений, фраз с помощью буквального перевода соответствующей языковой единицы, также результат этих заимствований: слова, выражения и фразы. Различают разные способы калькирования: лексические, словообразовательные, фразеологические, семантические и другие. Это такие слова, как пароль, логин, вирус, диск, небоскрёб и другие.
Полукалька. Это частичное калькирование составных слов. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики (к ним прибавляются суффиксы). Например: драйв – драйва (drive) – в значении «энергетика», шоп – шопиться (shop)– в значении «делать покупки».
Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические национальные обычаи других народов. Они не имеют русских синонимов. Экзотические слова употребляются часто в художественной литературе. Например: чипсы (chips), iphone – айфон, хот-дог (hot-dog), pampers – памперс, сэр, мистер, лорд, ланч, фунт, чизбургер (cheeseburger), пенс, найки – Nike.
Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: видеосалон – место, где можно просмотреть фильмы, секонд-хенд – магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении, экспресс кафе – быстрое обслуживание в кафе; реалити-шоу – постановка в реальном времени, бизнес леди – деловая женщина и прочее.
Профессионализмы. Англицизмы, пришедшие в язык благодаря растущей популярности или востребованности какой-либо профессии, слова, которые используются в узкоспециализированных профессиональных областях: coworking – коворкинг, сотрудничество, копирайтинг, leasing – лизинг, brief – бриф, инструкция, шингл, эстимейт, ритейл, коворкинг, риэлтор. Благодаря стремительному развитию цифровых технологий, в русском языке, наряду со словами профессионализмами, существует своеобразный компьютерный сленг. Очень распространены слова виртуальный, драйвер, интерфейс, анимация, чип, принтер.
Жаргонизмы. Слова, появившиеся вследствие искажения каких-либо звуков, например: аскер – спрашивающий на форуме, крезанутый (crazy) – сумасшедший, клёвый.
Варваризмы. К этой категории относятся англицизмы, перешедшие в русский в прямом заимствовании и прочно закрепившиеся в повседневной речи. Чаще всего это междометия, которые мы используем в повседневной речи, давно забыв, что они – пришлые: easy – изи, good – гуд.
Подводя итог всему вышесказанному, с уверенностью можно утверждать, что внедрение англицизмов в русский язык обусловлено наличием веских причин, связанных с важными социальными, историческими и социальными тенденциями и преобразованиями в современном российском обществе. Англицизмы прочно вошли в нашу жизнь и используются почти во всех сферах нашей жизни: IT-технологии, политика, красота и уход, кино и музыка, мода, спорт.
Итак, изучив понятие "англицизмы", историю их возникновения, а также особенности распространения английских заимствований в современном мире, мы приступили к проведению опроса среди учеников и учителей школы №1571.
Опрос был составлен с помощью сервиса Google Forms (ссылка здесь) и  включает в себя два раздела: 5 вопросов (см. Приложение 1) и выполнение практических заданий (соотнести слово и его толкование; дать русские эквиваленты 10 словам, заимствованных их английского языка). В опросе приняли участие 54 человека, из которых 51 % относится к возрастной категории от 10 до 13 лет, 25% в возрасте от 26 до 50; 13,5% человек старше 50 лет и чуть более 10% 19-25 лет.
 Выяснилось, что большая часть респондентов знаком с таким понятием, как «англицизм» (72,7 %), однако есть и те, кто не сталкивался с этим определением.
На вопрос «Как часто Вы используете в своей речи слова, заимствованные из английского языка?» респонденты ответили следующим образом:
[image: ]
Интересно, что абсолютное большинство респондентов, которые по результатам опроса используют в своей речи англицизмы, относятся к возрастной категории от 26 до 50 лет. Но, анализируя реальную ситуацию, предположу, что многие дети часто употребляют заимствованные слова из английского языка, даже не понимая то, что они не являются исконно русскими.
На вопрос «К какой тематической группе чаще всего относятся англицизмы?» респонденты расставьте рейтинговые баллы от 1 до 5 следующим образом.
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По результатам опроса большая часть респондентов относитесь к словам в русской речи, заимствованных из другого языка положительно (45,5%) или нейтрально (45,5%). Только 9,1% опрошенных считают, что англицизмы «засоряют» наш язык.
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В практической части опроса респонденты дали русские эквиваленты 10 словам, заимствованных их английского языка: мессенджер, бренд, чилить, хайп, гуглить, хенд-мейд, кринж, треш, буллинг. Предложенные варианты помогут нам при составлении толкового словаря англицизмов с их русскими эквивалентами.
Итак, по результатам опроса можно сделать вывод, что абсолютное большинство опрошенных пользуются англицизмами в своей речи, положительно к ним относятся и считают, что они обогащают нашу речь. Однако многие респонденты младшего возраста, употребляя англицизмы, не понимают, что они являются заимствованиями из английского языка.
Таким образом, мы еще раз подтвердили актуальность выбранной темы и необходимость создания словаря англицизмов.
3. Заключительный этап. На данном этапе мы провели анализ результатов проекта с точки зрения его цели и задач, выявили недоработки, осуществили пути устранения выявленных недостатков, подготовились к презентации проекта и его продукта – толкового словаря англицизмов с их русскими эквивалентами (см. Приложение 2). В дальнейшем мы планируем распространить словарь среди учеников и учителей школы №1571, которая поможет правильно понимать значения наиболее распространённых англицизмов, а также при желании заменять их русскими словами.







Заключение
Актуальность темы данной проектной деятельности обусловлена тем, что в последнее время англицизмы в различных сферах заняли прочную позицию на просторах русского языка и теперь трудно представить себе речь без их употребления. При помощи метода опроса мы выяснили, что роль английских заимствований неуклонно растет, делая речь более выразительной и четкой. Однако они, по моему мнению, должны употребляться не как дань моде, а по мере необходимости. Характеристика, анализ языка и составление словаря английских заимствований направлены на преодоление трудностей в понимании собеседника, вызванных сложностью толкования англицизмов.  
В ходе проектной деятельности нам удалось решить задачи, поставленные в начале данной работы:
1. Дано определение понятию «англицизм».
2. Изучены причины англоязычных заимствований, а также сферы их употребления в русском языке.
3. Проведен опрос среди учеников и учителей школы.
4. Даны толкования наиболее распространенным англицизмам и подобраны к ним русские эквиваленты.
5. Были обобщены и систематизированы полученные данные.
6. Разработан и подготовлен необходимый материал для словаря английских заимствований с их русскими эквивалентами.
Основная практическая цель – создание толкового словаря англицизмов с их русскими эквивалентами - была достигнута.
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Приложение 1
ОПРОС
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Приложение 2
		АНГЛИЦИЗМ
	АНГЛИЙСКОЕ СЛОВО
	ЗНАЧЕНИЕ
	РУССКИЙ ЭКВИВАЛЕНТ

	хайп
	hype — «шумиха»
	это шумиха и ажиотаж вокруг определённой темы: события, ситуации, явления, персоны, продукта, бренда. 
	шумиха

	бренд
	brand — «марка»
	марка или производитель товара, особенно популярного у покупателей. 
	марка

	шоппинг
	Shopping —«закупка»
	не просто посещение одного магазина, а долгий поход за покупками.
	закупка

	пати
	Party—«вечеринка»
	весёлая вечеринка, на которой собирается много молодых людей. 
	вечеринка

	бэкграунд
	Background—«задний фон»
	фон, задний план чего либо
	задний фон

	вайб
	Vibe—«вибрация»
	Атмосфера, настроение, энергетика, создаваемая каким-то местом либо человеком.
	Атмосфера, настроение

	вейкапится
	to wake up—«просыпаться»
	Вставать после сна
	просыпаться

	гейминг
	Game — «игра»
	Игровой процесс
	играть

	донат
	To donate— «жертвовать, дарить»
	Ценный дар или денежное пожертвование на какие-либо цели, в поддержку кого либо, чего-либо                         в компьютерных играх: добровольная оплата без принуждения, покупка за реальные деньги игровой валюты или игровых вещей в бесплатных или условно бесплатных играх.
	Дарить,покупать

	лакшери
	luxury—«люкс»
	роскошный
	роскошный

	лагать
	lag— «отставание,задержка»
	Зависает телефон, компьютер, программа …
	Задержка отклика

	лузер
	loser—«теряющий, проигрывающий, упустить»
	Упустить шанс, проиграть
	неудачник

	лайфхак
	life hacking—житейская мудрость, которая облегчает жизнь
	народная мудрость, полезный совет, жизненная хитрость, смекалка, находка 
	полезный совет

	траблы
	trouble — «беда,затруднение»
	Означает неприятности, проблемы
	неприятности

	флешмоб
	flash -«мгновение») и mob - «толпа»
	заранее спланированная массовая акция, в которой группа людей появляется в обозначенном месте, выполняет заранее оговорённые действия (сценарий) неожиданно для непосвящённых и затем расходится.
	Массовая акция

	пранк
	prank — «проказа, выходка, шалость, розыгрыш».
	Чаще всего «пранк» используется для описания жестоких и негативных подшучиваний над другими
	розыгрыш

	чилить
	to chill — «остывать, охлаждаться; бездельничать»
	Активно отдыхать, расслабляться
	отдыхать

	фейк
	fake — фальшивый
	Что-то поддельное, ненастоящее.
	нанастоящее

	изи
	easy — «лёгкий»
	Действие, которое не требует усилий
	легко

	агрить
	anger —«гнев»
	 провоцировать на агрессию
	провоцировать

	дедлайн
	deadline — «мёртвая линия»
	крайний срок выполнения задачи или работы, определённый момент времени, к которому должна быть достигнута цель или задача.
	Крайний срок выполнения

	косплей
	costume — «костюм» и play — «игра»
	полное воссоздание образа героя, включая одежду, крафт и даже характер.
	люди переодеваются в костюмы и отыгрывают персонажей.

	краш
	crush —это человек, к которому вы испытываете романтические или платонические чувства.
	человек, который очень нравится, объект наслаждения для души
	Симпатия к человеку

	кринж
	to cringe—«стесняться; смущаться; испытывать неловкость»
	чувство стыда за чьи-либо действия.
	стесняться

	фаст-фуд
	fast -«быстрый» и food -«пища»
	питание с уменьшенным временем употребления и приготовления пищи, с упрощёнными или упразднёнными столовыми приборами или вне стола
	быстрое питание

	фиксить
	 fix— «исправлять, чинить»
	исправлять, чинить
	исправлять, чинить

	юзер
	user — «пользователь»
	пользователь персонального компьютера.
	пользователь персонального компьютера.
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